
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS

DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

4287

DOC 50 1211/013DOC 50 1211/013

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

PROJET DE LOIWETSONTWERP

7 maart 2002 7 mars 2002

AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

houdende wijziging van het Wetboek van
vennootschappen alsook van de wet van

2 maart 1989 op de openbaarmaking
van belangrijke deelnemingen in ter beurze

genoteerde vennootschappen en
tot reglementering van de openbare

overnameaanbiedingen

 modifiant le code des sociétés
et la loi du 2 mars 1989 relative
à la publicité des participations
importantes dans les sociétés

cotées en bourse et réglementant
les offres publiques d’acquisition

Documents précédents :

Doc 50 1211/ (2000/2001) :
001 : Projet de loi.
002 à 012 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 1211/ (2000/2001) :
001 : Wetsontwerp.
002 tot 012 :  Amendementen.

 Nr. 71 VAN MEVROUW GERKENS

Art. 3

Vóór het 1°, dat het 2° wordt, een nieuw 1° invoe-
gen, luidend als volgt:

«Een commissaris-revisor mag de jaarrekeningen en
de geconsolideerde jaarrekeningen van een vennoot-
schap met ondernemingsraad niet certificeren of con-
troleren, indien diezelfde vennootschap op hem een
beroep heeft gedaan, doet of zal doen voor onverschil-
lig welke andere opdracht of prestatie. Die
onverenigbaarheid vervalt indien een andere revisor
eveneens de jaarrekeningen certificeert.».

N° 71 DE MME GERKENS

Art. 3

Avant le 1°, qui devient 2°, insérer un 1°(nouveau),
libellé comme suit :

«1° le premier alinéa est précédé par l’alinéa sui-
vant :

«La certification ou le contrôle des comptes et des
comptes consolidés d’une société disposant d’un con-
seil d’entreprise, par un commissaire-réviseur, est ex-
clusive de toute autre mission ou prestation, passée,
présente ou future, par ce réviseur pour le compte de
cette société. A moins qu’un autre réviseur certifie
également ces comptes.».».
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JUSTIFICATION

La séparation est stricte :

- aucune autre mission
- passée, présente ou future

Mais réaliste :

- elle ne concerne que les grosses sociétés
- un arrêté royal peut prévoir des exceptions, certaines mis-

sions compatibles

- si un autre réviseur certifie les comptes, l’obligation de sé-
paration des missions est levée.

L’audit et la certification légale doivent être rigoureusement
séparés. Si ce principe est difficilement applicable pour les pe-
tites sociétés, il est moralement impératif quand la société fait
un appel public à l’épargne (cotation en bourse) ou qu’elle at-
teint la taille qui implique un conseil d’entreprise.

Cette mesure de bon sens est particulièrement justifiée
aujourd’hui. La faillite de grandes sociétés (Enron, Lernout &
Hauspie), où les petits actionnaires et les salariés ont perdu
toute leur épargne, est une des conséquences d’un maquillage
de la réalité économique, qui est lui-même la conséquence d’une
confusion des intérêts.

Si le contrôleur dépend économiquement des missions que
lui confie le contrôlé, il perd de fait son indépendance.

Or, ces missions de conseil sont plus lucratives que la cer-
tification, qui est cependant indispensable.

L’établissement, par arrêté royal, d’une liste de missions ou
de situations incompatibles  avec les missions de contrôle et
de certification est la porte ouverte aux abus.

En effet, si le principe de la séparation entre les missions de
contrôle et d’autres missions est établi, un arrêté royal ne doit
contenir que les missions qui, par exception, seraient décré-
tées compatibles. Dans le cas inverse, comme cela semble être
le cas du projet qui prévoit une liste d’incompatibilités dressée
par arrêté royal, le principe de la séparation est vidé de sens.
Puisque la liste prend, en quelque sorte, la place du principe.

Cela voudrait également dire qu’un arrêté royal pourrait res-
treindre la portée de la loi…

Quand la loi est trop précise, le texte est facilement con-
tourné pour éviter d’appliquer la loi dans son esprit. Par ailleurs,
les listes proposées sont tellement longues qu’on se demande
pourquoi il n’est pas plus simple d’interdire, comme nous le pro-
posons, que les missions de contrôle et de certification des
comptes soient compatibles avec d’autres missions confiées
aux commissaires-réviseurs.

Muriel GERKENS (ECOLO/AGALEV)

VERANTWOORDING

Het betreft hier een strikte scheiding:

- geen enkele andere opdracht;
- noch uit het verleden, noch lopend, noch toekomstig.

Hoe strikt die scheiding ook is, ze blijft wel realistisch:

- ze geldt slechts voor de grote vennootschappen;
- er kan bij koninklijk besluit worden voorzien in uitzonderin-

gen, waardoor sommige opdrachten wel verenigbaar zijn;

- als de certificatie eveneens door een andere revisor ge-
beurt, vervalt de verplichte scheiding tussen de opdrachten.

De controle en de wettelijke certificatie moeten strikt geschei-
den blijven. In kleine vennootschappen is dat beginsel moeilijk
verwezenlijkbaar, maar wanneer een vennootschap met veel
ruchtbaarheid een beroep doet op spaargeld (beursgang) of
wanneer een vennootschap zo groot wordt dat ze een onder-
nemingsraad moet hebben, is die scheiding uit een moreel oog-
punt noodzakelijk.

Over de gegrondheid van die door het gezond verstand in-
gegeven maatregel hoeft vandaag de dag niet de minste twijfel
meer te bestaan. Het faillissement van een aantal grote onder-
nemingen (Enron, Lernout & Hauspie), waarbij kleine aandeel-
houders en loontrekkenden al hun spaargeld hebben verloren,
is een gevolg van het verdoezelen van de economische reali-
teit. Die verdoezeling is op haar beurt ingegeven door belangen-
vermenging.

Een commissaris-revisor die economisch afhangt van de
opdrachten die de door hem gecontroleerde vennootschap hem
geeft, kan niet onafhankelijk werken.Consultancy-opdrachten
zijn echter winstgevender dan de – onontbeerlijke –
certificatieopdrachten.

Het risico op misbruik zou alleen maar groter worden door
bij koninklijk besluit een lijst van opdrachten of situaties vast te
stellen die onverenigbaar zijn met de controle- en
certificatieopdrachten.

De reden daarvoor luidt als volgt: indien het beginsel van de
scheiding tussen de controle- en de andere opdrachten is vast-
gelegd, dan hoeft een koninklijk besluit alleen nog maar die op-
drachten te bevatten die bij wijze van uitzondering als verenig-
baar worden beschouwd. In het raam van dit wetsontwerp wordt
kennelijk de omgekeerde redenering gevolgd, te weten: een bij
koninklijk besluit vastgelegde lijst van onverenigbaarheden. Die
werkwijze leidt echter tot een uitholling van het scheidings-
beginsel, want de lijst verdringt als het ware het beginsel.

Een en ander zou ook betekenen dat de draagwijdte van de
wet bij koninklijk besluit kan worden ingeperkt…

Een te specifiek geformuleerde wet maakt omzeilingen mak-
kelijker. Daardoor ontstaat de mogelijkheid de wet zodanig toe
te passen dat de strekking ervan niet wordt geëerbiedigd. Voorts
zijn de gesuggereerde lijsten zo lang dat de vraag rijst of het
niet eenvoudiger ware om, zoals wij het voorstellen, een ver-
bod in te stellen, zodat niemand rekeningen kan controleren of
certificeren als hij voor dezelfde vennootschap ook andere op-
drachten uitvoert die eigen zijn aan de functie van commissa-
ris-revisor.
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N° 72 DE M. GIET
(Sous-amendement à l’amendement n° 65)

Art. 3

Au premier alinéa proposé, à la première phrase,
remplacer les mots «ou une société belge ou une per-
sonne belge liée à celle-ci au sens de l’article 11 ou
une filiale étrangère d’une société belge soumise au
contrôle légal de ses comptes, visé aux articles 142 à
146» par les mots «ou une filiale belge».

JUSTIFICATION

Il convient de prévoir que le champ d’application des presta-
tions incompatibles avec l’indépendance soit limité aux filiales
belges, pour des raisons d’efficacité et de contrôle. Le commis-
saire belge d’une sous-filiale d’un groupe ne peut en pratique
exercer un contrôle sur les prestations de toutes les sociétés
liées s’il n’est pas commissaire de celles-ci.

N° 73 DE M. GIET
(Sous-amendement à l’amendement n° 66)

Art. 4

Au § 4 proposé, remplacer les mots «ou par une
société belge ou personne belge liée à celle-ci au sens
de l’article 11 ou une filiale étrangère d’une société
belge soumise au contrôle légal de ses comptes, visé
aux articles 142 à 146» par les mots «ou par une
filiale belge».

JUSTIFICATION

Il convient de prévoir que le champ d’application des presta-
tions incompatibles avec l’indépendance  mentionnées dans le
rapport de gestion de la société soit limité aux filiales belges,
pour des raisons d’efficacité et de contrôle et par cohérence à
l’article 3 du projet de loi.

Nr. 72 VAN DE HEER GIET
(Subamendement op amendement nr. 65 van de rege-
ring)

Art. 3

In het eerste lid, eerste volzin, de woorden «of
door een Belgische vennootschap of een Belgische per-
soon die aan deze vennootschap is verbonden in de
zin van artikel 11 of een buitenlandse dochter-
vennootschap die onderworpen is aan de wettelijke
controle van haar jaarrekeningen, bedoeld in de artike-
len 142 tot 146,» vervangen door de woorden «of
een Belgische dochtervennootschap».

VERANTWOORDING

Ter wille van de doeltreffendheid en het toezicht ware het
aangewezen de onverenigbaarheid die geldt voor prestaties die
de onafhankelijkheid in het gedrang brengen, qua draagwijdte
te beperken tot de Belgische dochtervennootschappen. De
Belgische commissaris van een subdochter van een groep kan
in de praktijk geen controle uitoefenen op alle gelieerde ven-
nootschappen, indien hij niet tegelijkertijd voor die vennootschap-
pen als commissaris werd aangewezen.

Nr. 73 VAN DE HEER GIET
(Subamendement op amendement nr. 66)

Art. 4

In § 4, de woorden «of door een Belgische vennoot-
schap of een Belgische persoon die aan deze vennoot-
schap verbonden is in de zin van artikel 11 of een
buitenlandse dochtervennootschap van een Belgische
vennootschap die onderworpen is aan de wettelijke-
controle van haar jaarrekeningen, bedoeld in artikel 142
tot 146» vervangen door de woorden «of door een
Belgische dochtervennootschap».

VERANTWOORDING

Ter wille van de doeltreffendheid en om toezicht mogelijk te
maken en voorts om de samenhang met het ontworpen artikel
3 te bewaren, moet de toepassingssfeer van de prestaties die
onverenigbaar zijn met de in het jaarverslag van de vennoot-
schap vermelde onafhankelijkheid worden beperkt tot de
Belgische dochters.
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N° 74 DE M. GIET
(Sous-amendement à l’amendement n° 67)

Art. 4bis (nouveau)

Remplacer l’article 4bis proposé comme suit :

«Art. 4bis. —  A l’article 170, alinéa 1er du même
Code, faire précéder les points 1° et 2°, qui deviennent
respectivement les 2° et 3°, par un 1° ,libellé comme
suit :

«1° Les personnes qui au cours d’une période de
deux années prenant cours à la date de la cessation
de leurs fonctions de commissaires acceptent un man-
dat d’administrateur, de gérant ou toute autre fonction
auprès de la société qui est soumise à leur contrôle,
ou auprès d’une personne liée au sens de l’article
11;».».

JUSTIFICATION

Il convient de prévoir des sanctions pénales à l’encontre des
personnes qui ne respectent pas la période de viduité de deux
ans après la cessation de leur mandat de commissaire, dans la
mesure où les personnes visées ne sont plus membres de l’Ins-
titut des réviseurs d’entreprises et ne sont donc plus soumis au
contrôle disciplinaire prévu par la loi.

Par contre, les dispositions relatives aux prestations de ser-
vices incompatibles avec l’indépendance peuvent faire l’objet
de sanctions civiles et disciplinaires.

N° 75 DE MME HAEGEMAN ET M. VERLINDE

Art. 7bis (nouveau)

Insérer un article 7bis, libellé comme suit :

« Art. 7bis — Dans le Code des sociétés, livre VIII,
titre III, chapitre IV, section 4, il est inséré un article
513bis, libellé comme suit :

« Art. 513bis — § 1er. Si une ou plusieurs personnes
physiques ou morales détiennent, de concert, nonante-
cinq pour cent des titres conférant le droit de vote d’une
société anonyme, tout autre porteur de titres peut exi-
ger, par le biais d’une offre de rachat, que ses titres
soient repris par les premiers porteurs de titres cités.

L’offre de rachat est adressée, par lettre recomman-
dée à la poste, au porteur des nonante-cinq pour cent

Nr. 74 VAN DE HEER GIET
(Subamendement op amendement nr. 67)

Art. 4bis (nieuw)

Het voorgestelde artikel 4bis vervangen als volgt:

«Art. 4bis. — In het eerste lid van artikel 170 van
hetzelfde Wetboek, de punten 1° en 2°, die respectie-
velijk de punten 2° en 3° worden, vervangen door een
punt 1° geredigeerd als volgt:

«1° de personen die in de loop van een periode van
twee jaar, die ingaat vanaf het einde van hun mandaat
van commissaris, een mandaat aanvaarden van be-
stuurder, zaakvoerder of enige andere functie in de
vennootschap die onderworpen is aan hun toezicht of
in een daarmee verbonden vennootschap of persoon
zoals bepaald in artikel 11».».

VERANTWOORDING

Degenen die de spertijd van twee jaar na de beëindiging van
hun mandaat van commissaris niet in acht nemen, moeten straf-
rechtelijk kunnen worden gestraft. Zij zijn immers geen lid meer
van het Instituut der Bedrijfsrevisoren en vallen dus niet langer
onder het bij de wet bepaalde tuchtrechtelijk toezicht.

De bepalingen betreffende de dienstprestaties die niet te rij-
men vallen met de onafhankelijkheid daarentegen, kunnen civiel-
rechtelijk en tuchtrechtelijk worden gestraft.

Nr. 75 VAN MEVROUW HAEGEMAN EN DE HEER
VERLINDE

Art. 7bis (nieuw)

Een artikel 7bis invoegen, luidend als volgt :

«Art. 7bis. — In het Wetboek van vennootschappen,
Boek VIII, titel III, hoofdstuk IV, afdeling IV, een artikel
513bis invoegen, luidende :

«Art. 513bis. — § 1. Wanneer één of meer, in onder-
ling overleg handelende, natuurlijke personen of rechts-
personen vijfennegentig procent van de stemrecht-
verlenende effecten van een naamloze vennootschap
bezitten, kan iedere andere effectenhouder door mid-
del van een afkoopbod eisen dat zijn effecten door de
eerstgenoemde effectenhouder worden overgenomen.

Het afkoopbod wordt bij ter post aangetekende brief
gericht tot de houder van de vijfennegentig procent der
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de titres conférant le droit de vote ou, s’il y a plusieurs
porteurs, à chacun d’entre eux.

§ 2. Si le porteur de titres requérant et les person-
nes qui détiennent nonante-cinq pour cent des titres
conférant le droit de vote ne parviennent pas à un ac-
cord sur la reprise dans le mois de la demande, le
requérant peut demander au président du tribunal de
commerce de charger un expert de fixer un prix de
reprise raisonnable et équitable. L’action est introduite
et instruite comme en référé. Elle peut être introduite
par voie de requête contradictoire.

Le porteur de titres requérant peut, dans le mois du
dépôt du rapport, faire reprendre ses titres au prix de
reprise proposé par l’expert. Dans les quinze jours du
dépôt du rapport, les personnes qui détiennent les no-
nante-cinq pour cent des titres conférant le droit de
vote informent les autres actionnaires minoritaires, s’il
y en a, qu’ils ont la possibilité, pendant une période de
deux mois à dater du dépôt du rapport, de faire repren-
dre leurs titres par les premiers porteurs de titres ci-
tés au prix fixé conformément à l’alinéa 1er.

Cette communication s’effectue par l’envoi d’un avis
aux porteurs de titres nominatifs et, s’il y a d’autres
porteurs de titres, par l’insertion de l’avis d’offre de
reprise dans un journal à diffusion nationale et dans un
journal de la région où est établi le siège de la société.
Si plusieurs personnes détiennent de concert nonante-
cinq pour cent des titres conférant le droit de vote, la
reprise s’effectue, après exercice des éventuels droits
de préemption et sauf convention contraire, au prorata
du portefeuille de chaque porteur. Ces porteurs de ti-
tres sont solidairement tenus au paiement du prix.

Pendant les deux années qui suivent l’expiration du
délai visé à l’alinéa 3, aucune nouvelle offre de rachat
ne peut plus être exigée en ce qui concerne les titres
de cette société.

§ 3. Les dispositions du § 2 ne s’appliquent pas lors-
que les porteurs de titres majoritaires informent le por-
teur de titres requérant, par lettre recommandée à la
poste, dans le mois de l’offre, de leur intention de faire
une offre de reprise conformément à l’article 513. Dans
ce cas, ils doivent procéder à l’offre de reprise dans
les trois mois de cette notification.

stemrechtverlenende effecten of, indien er meer zijn,
tot elk van hen.

§ 2. Indien binnen een maand na de dagtekening van
het afkoopbod geen overeenstemming wordt bereikt tus-
sen de verzoekende effectenhouder en de houders van
de vijfennegentig procent der stemrechtverlenende ef-
fecten omtrent de overname, kan eerstgenoemde de
voorzitter van de rechtbank van koophandel verzoe-
ken een deskundige aan te stellen die belast wordt met
de vaststelling van een redelijke en billijke overname-
prijs. De vordering wordt ingesteld en behandeld zoals
in kort geding. Zij kan worden ingesteld bij verzoek-
schrift op tegenspraak.

Binnen een maand na de neerlegging van het ver-
slag heeft de verzoekende effectenhouder het recht om
zijn effecten te laten overnemen tegen de door de des-
kundige voorgestelde overnameprijs.Binnen vijftien
dagen na de neerlegging van het verslag maken de
houders van de vijfennegentig procent der stemrecht-
verlenende effecten aan de andere minderheidseffecten-
houders, zo die er zijn, bekend dat zij over de moge-
lijkheid beschikken om, gedurende een termijn van twee
maanden na deze neerlegging, hun effecten door de
eerstgenoemde effectenhouders te laten overnemen
tegen de overeenkomstig het eerste lid bepaalde prijs.

Deze bekendmaking geschiedt door het verzenden
van een bericht aan de houders van effecten op naam
en, wanneer er andere effectenhouders zijn, door de
opname van het bericht in een landelijk verspreid blad
en in een blad uit de streek waar de vennootschap
haar zetel heeft.Indien er verscheidene in onderling
overleg handelende houders van de vijfennegentig pro-
cent der stemrechtverlenende effecten zijn, geschiedt
de overname, na de uitoefening van de eventuele rech-
ten van voorkoop, naar evenredigheid van ieders
effectenbezit, tenzij anders is overeengekomen. Deze
effectenhouders zijn hoofdelijk gehouden tot de beta-
ling van de prijs.

Gedurende twee jaar na het verstrijken van de ter-
mijn bedoeld in het derde lid, kan met betrekking tot de
effecten van die vennootschap geen nieuw afkoopbod
meer worden geëist.

§ 3. De bepalingen van § 2 zijn niet van toepassing
wanneer de meerderheidseffectenhouders binnen een
maand na de dagtekening van het afkoopbod de ver-
zoekende effectenhouder bij ter post aangetekende brief
in kennis stellen van hun voornemen een uitkoopbod
uit te brengen overeenkomstig artikel 513. In dat geval
dienen zij binnen drie maanden na de dagtekening van
die kennisgeving tot het uitkoopbod over te gaan.
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Les dispositions du § 2 sont suspendues dès que la
société est avisée par la Commission bancaire et fi-
nancière que celle-ci a été informée d’une offre publi-
que de reprise de ses titres.».

JUSTIFICATION

Cet amendement vise à instaurer la procédure de l’offre de
rachat dans la législation sur les sociétés commerciales. Pour
la justification de cette introduction, nous renvoyons dès lors
aux développements de la proposition de loi instaurant la pro-
cédure de l’offre de rachat dans la législation sur les sociétés
commerciales (DOC 50 523/001).

Deux modifications ont cependant été apportées au texte de
la proposition de loi susvisée, et ce, à la suite d’un commentaire
formulé par la Banque nationale de Belgique à propos de la dis-
position proposée :

1. l’article 513bis proposé prévoit également la possibilité que
les titres de la société soient échangés contre des titres de l’ac-
tionnaire minoritaire, lorsque cette société fait ou a fait publique-
ment appel à l’épargne. D’un point de vue pratique, cette dispo-
sition crée beaucoup de difficultés et risque en outre de ne plus
garantir le maintien de l’égalité entre les actionnaires minoritai-
res. C’est la raison pour laquelle les auteurs proposent de pré-
voir uniquement la cession des titres au comptant ;

2. la société en question peut lancer une procédure de vente
forcée de titres, tel que visé à l’article 513 du Code des socié-
tés. Il s’agit, dans ce cas, d’une forme de cession forcée. Par
ailleurs, il est également possible qu’une offre publique de titres
soit émise, offre publique à laquelle les détenteurs de titres pour-
raient souscrire librement. Dans ce cas, la procédure visée au
§ 2 est suspendue, jusqu’à ce que l’offre publique soit terminée.
Lorsqu’il s’agit d’une société faisant ou ayant fait publiquement
appel à l’épargne, les dispositions de l’arrêté royal du 10 mai
1989 relatif à la publicité des participations importantes dans
les sociétés cotées en bourse sont d’application.

N° 76 DE MME HAEGEMAN ET M. VERLINDE

Chapitre IIbis (nouveau)

Sous un chapitre IIbis, insérer les articles 20bis
et 20ter, libellés comme suit :

« CHAPITRE IIBIS

Modifications du Code judiciaire

Art. 20bis. — L’article 588 du Code judiciaire, modi-
fié par les lois des 24 juin 1970, 14 juillet 1971, 5 dé-

De bepalingen van § 2 worden geschorst zodra de
vennootschap mededeling van de Commissie voor het
Bank- en Financiewezen ontvangt dat haar kennis is
gegeven van een openbaar overnamebod op de effec-
ten van die vennootschap.».».

VERANTWOORDING

Dit amendement wil het afkoopbod invoeren in de
vennootschapswetgeving. Voor de verantwoording hiervan ver-
wijzen wij naar de toelichting bij het wetsvoorstel tot invoering
van de procedure van het afkoopbod in de vennootschaps-
wetgeving (DOC 50 523/001).

Aan de tekst van dit wetsvoorstel werden echter twee wijzi-
gingen aangebracht, ingevolge een commentaar van de Natio-
nale Bank van België op de voorgestelde regeling :

1. In het voorgestelde artikel 513bis wordt ook rekening ge-
houden met de mogelijkheid dat de effecten van de vennoot-
schap worden omgeruild tegen effecten van de minderheids-
aandeelhouder, wanneer deze vennootschap een openbaar
beroep doet op het spaarwezen of heeft gedaan. Praktisch brengt
deze regeling heel wat moeilijkheden met zich. Bovendien kan
dit moeilijkheden met zich brengen om de gelijkheid onder de
minderheidsaandeelhouders te blijven waarborgen. Vandaar dat
wordt voorgesteld om enkel de overdracht van effecten in con-
tanten in aanmerking te nemen.

2. De vennootschap in kwestie kan een gedwongen verkoop
van effecten starten, zoals bedoeld in artikel 513 van het Wet-
boek van vennootschappen. Het betreft dan een vorm van ge-
dwongen overdracht. Daarnaast is het ook mogelijk dat een
openbaar aanbod van effecten wordt uitgebracht, waarop de
effectenhouders vrijwillig kunnen ingaan. In dat geval wordt de
procedure bedoeld in § 2 geschorst, totdat het openbaar aan-
bod zijn beslag heeft gehad. Wanneer het een vennootschap
betreft die een openbaar beroep op het spaarwezen doet of heeft
gedaan, zijn de bepalingen van toepassing van het koninklijk
besluit van 10 mei 1989 op de openbaarmaking van belangrijke
deelnemingen in ter beurze genoteerde vennootschappen.

Nr. 76 VAN MEVROUW HAEGEMAN EN DE HEER
VERLINDE

Hoofdstuk IIbis (nieuw)

Een hoodstuk IIbis, met de artikelen 20bis en 20ter
invoegen, luidend als volgt :

«HOOFDSTUK IIBIS

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

«Art. 20bis. — Artikel 588 van het Gerechtelijk Wet-
boek, gewijzigd bij de wetten van 24 juni 1970, 14 juli
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cembre 1984, 11 avril 1989 et 4 décembre 1990, est
complété comme suit :

« 13° les demandes de désignation d’un expert vi-
sées à l’article 513bis, §2, alinéa 1er, du Code des so-
ciétés ».

Art. 20ter. — L’article 628 du même Code, modifié
par les lois des 12 mai 1971, 30 juin 1971, 20 juin
1975, 14 juillet 1976, 22 décembre 1977, 24 juillet 1978,
28 juin 1984, 7 novembre 1988, 6 juillet 1989, 12 juillet
1989, 19 janvier 1990, 12 juin 1991, 13 juin 1991, 18
juillet 1991, 5 juillet 1998 et 7 mai 1999 est complété
comme suit :

«18° le juge du siège ou du principal établissement
de la société, lorsqu’il s’agit de demandes de désigna-
tion d’un expert conformément à l’article 513bis, §2,
alinéa 1er, du Code des sociétés.».

JUSTIFICATION

Les modifications qu’il est proposé d’apporter au Code judi-
ciaire résultent de l’instauration de la procédure de rachat (cf.
l’amendement visant à insérer un article 7bis). Nous renvoyons
aux développements de la proposition de loi instaurant la pro-
cédure de l’offre de rachat dans la législation sur les sociétés
commerciales (n° 523/1).

N° 77 DU GOUVERNEMENT

Art. 1bis (nouveau)

Insérer un article 1bis, rédigé comme suit :

«Art. 1bis. —A l’article 216 du Code des sociétés,
les mots «le cas échéant,» sont insérés avant les mots
«la désignation des commissaires».».

JUSTIFICATION

Il y a lieu de répondre à la question de savoir si un commis-
saire doit être désigné dans une société, au regard des articles
141 et suivant du Code des sociétés.  Lorsque, dans un cas
concret, la société ne doit pas désigner de commissaire, et
qu’elle choisit librement de ne pas en désigner, l’extrait de l’acte
constitutif en cause ne doit contenir aucune mention à cet égard.

1974, 5 december 1984, 11 april 1989 en 4 december
1990, aanvullen als volgt :

«13° op vordering tot aanstelling van een deskun-
dige, bedoeld in artikel 513bis, § 2, eerste lid, van het
Wetboek van vennootschappen.».».

Art. 20ter. — Artikel 628 van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wetten van 12 mei 1971, 30 juni 1971,
20 juni 1975, 14 juli 1976, 22 december 1977, 24 juli
1978, 28 juni 1984, 7 november 1988, 6 juli 1989, 12
juli 1989, 19 januari 1990, 12 juni 1991, 13 juni 1991,
18 juli 1991, 5 juli 1998 en 7 mei 1999, wordt aangevuld
als volgt :

«18° de rechter van de zetel of de hoofdinrichting
van de vennootschap, wanneer het gaat om vorderin-
gen tot aanstelling van een deskundige overeenkom-
stig artikel 513bis, § 2, eerste lid, van het Wetboek van
vennootschappen.».».

VERANTWOORDING

De voorgestelde wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek
zijn een gevolg van de invoering van het afkoopbod (zie amen-
dement 75). Voor de verantwoording hiervan verwijzen wij naar
de toelichting bij het wetsvoorstel tot invoering van de proce-
dure van het afkoopbod in de vennootschapswetgeving (nr. DOC
50 0523/001).

Els HAEGEMAN (SP.A)
Henk VERLINDE (SP.A)

Nr. 77 VAN DE REGERING

Art. 1bis (nieuw)

Een artikel 1bis invoegen, luidende:

«Art. 1bis. — In artikel 69, eerste lid, 10°, van het
Wetboek van vennootschappen, worden de woorden
«in voorkomend geval» ingevoegd voor de woorden «de
aanwijzing van de commissarissen».».

VERANTWOORDING

De vraag of in een vennootschap een commissaris moet
aangesteld worden, moet beantwoord worden aan de hand van
de artikelen 141 e.v. W. venn.  Wanneer de vennootschap in het
concrete geval geen commissaris moet aanstellen, en er ook
vrijwillig geen aanstelt, moet het uittreksel uit de oprichtings-
akte ter zake ook geen vermelding bevatten.
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N° 78 DU GOUVERNEMENT

Art. 4sexies (nouveau)

Insérer un article 4sexies, rédigé comme suit :

«Art. 4sexies. —L’article 216 du même Code, est
remplacé par la disposition suivante :

« Le capital social de la société doit être intégrale-
ment et, nonobstant toute clause contraire, incondi-
tionnellement souscrit. ».».

JUSTIFICATION

Par suite de la reprise partielle, dans le nouvel article 507 du
Code des sociétés, de l’article 52 des anciennes lois coordon-
nées sur les sociétés commerciales, article 52 dont il est admis
qu’il s’applique également aux SPRL, la règle prévoyant que
les apports dans des sociétés à responsabilité limitée doivent
être inconditionnels et qui était dérivée de l’article 52 précité,
n’est plus reprise explicitement. Le présent amendement vise à
rétablir cette mention explicite.

N° 79 DU GOUVERNEMENT

Art. 4septies (nouveau)

Insérer un article 4septies, rédigé comme suit :

«Art. 4septies. —À l’article 222, alinéa 2, du même
Code, les mots « aux articles 67 et 73 » sont rempla-
cés par les mots « à l’article 75 ».».

JUSTIFICATION

Cette modification vise à corriger un renvoi erroné.

N° 80 DU GOUVERNEMENT

Art. 4octies (nouveau)

Insérer un article 4octies, rédigé comme suit :

« Art. 4octies. —À l’article 226 du même Code sont
apportées les modifications suivantes :

a) au 2°, les mots « et la valeur nominale » sont
remplacés par les mots « et la valeur nominale ou le
pair comptable » ;

b) au 3°, les mots « et la valeur nominale » sont
remplacés par les mots « et la valeur nominale ou le
pair comptable ». ».

Nr. 78 VAN DE REGERING

Art. 4sexies (nieuw)

Een artikel 4sexies invoegen, luidende:

«Art. 4sexies. — Artikel 216 van het Wetboek van
vennootschappen, wordt vervangen als volgt:

«Het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap
moet volledig en, niettegenstaande elk andersluidend
beding, onvoorwaardelijk geplaatst zijn.».».

VERANTWOORDING

Ingevolge de gedeeltelijke overbrenging van artikel 52 van
de oude gecoördineerde wetten op de handels-
vennootschappen, waarvan de geldingskracht ook voor de
BVBA aanvaard werd, naar het nieuwe art. 507 W. Venn., is de
regel dat inbrengen in vennootschappen met beperkte aanspra-
kelijkheid onvoorwaardelijk moet zijn, die afgeleid werd uit ge-
meld art. 52, niet langer expliciet opgenomen. Daaraan wordt
door deze wijziging expliciet geremedieerd.

Nr.79 VAN DE REGERING

Art. 4septies (nieuw)

Een artikel 4septies invoegen, luidende:

«Art. 4septies. — In artikel 222, tweede lid, van het-
zelfde Wetboek worden de woorden «de artikelen 67
en 73» vervangen door de woorden «artikel 75».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging verbetert een foutieve verwijzing.

Nr. 80 VAN DE REGERING

Art. 4octies (nieuw)

Een artikel 4octies invoegen, luidende:

«Art. 4octies. — In artikel 226 van hetzelfde Wet-
boek worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) in 2°, de woorden «en de nominale waarde» ver-
vangen door de woorden «, de nominale of fractie-
waarde»;

b) in 3°, de woorden «en de nominale waarde» ver-
vangen door de  woorden «en de nominale of fractie-
waarde».».
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JUSTIFICATION

Depuis la loi du 13 avril 1995, des parts ayant un pair comp-
table peuvent également être émises dans les SPRL.  Les mo-
difications proposées visent à adapter l’article 226 en fonction
de cette situation nouvelle.

N° 81 DU GOUVERNEMENT

Art. 4nonies (nouveau)

Insérer un article 4nonies, rédigé comme suit :

« Art. 4nonies. —À l’article 232, alinéa 3, du même
Code, les mots « ni de warrants ou d’obligations con-
vertibles» sont ajoutés après les mots « de parts bé-
néficiaires non représentatives du capital ». ».

JUSTIFICATION

À l’article 131 des anciennes lois coordonnées, l’émission
d’obligations convertibles et de warrants était explicitement in-
terdite. On pourrait déduire à tort de l’actuel alinéa 3 du nouvel
article 232 que ce genre d’émission est à présent autorisé.

N° 82 DU GOUVERNEMENT

Art. 4decies (nouveau)

Insérer un article 4decies, rédigé comme suit :

« Art. 4decies. —À l’article 243 du même Code, les
mots « mille francs » sont remplacés par les mots « 25
EUR ». ».

JUSTIFICATION

Cette modification corrige un oubli lors de la conversion des
montants exprimés en francs belges vers des montants expri-
més en euros.

N° 83 DU GOUVERNEMENT

Art. 4undecies (nouveau)

Insérer un article 4undecies, rédigé comme suit :

Art. 4undecies. — À l’article 247 du même Code
sont apportées les modifications suivantes :

VERANTWOORDING

Sedert de wet van 13 april 1995 kunnen in de BVBA ook
aandelen met fractiewaarde worden uitgegeven. Deze wijzigin-
gen beogen artikel 226 aan de nieuwe toestand aan te passen.

Nr. 81 VAN DE REGERING

Art. 4nonies (nieuw)

Een artikel 4nonies invoegen, luidende:

«Art. 4nonies. — In artikel 232, derde lid, van het-
zelfde Wetboek worden de woorden «warrants of con-
verteerbare obligaties» ingevoegd tussen de woorden
«Winstbewijzen, die het kapitaal niet vertegenwoordi-
gen,» en de woorden «mogen niet worden uitgegeven».».

VERANTWOORDING

In artikel 131 van de oude gecoördineerde wetten werd de
uitgifte van converteerbare obligaties en warrants in een BVBA
nadrukkelijk verboden. Ten onrechte zou uit het huidige derde
lid van het nieuwe artikel 232 kunnen worden afgeleid dat der-
gelijke uitgifte nu toegelaten is.

Nr. 82 VAN DE REGERING

Art. 4decies (nieuw)

Een artikel 4decies invoegen, luidende:

«Art. 4decies. — In artikel 243 van hetzelfde Wet-
boek worden de woorden «duizend frank» vervangen
door de woorden «25 EUR».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging betreft een vergetelheid bij de omzetting van
de bedragen uitgedrukt in Belgische frank, naar bedragen uit-
gedrukt in euro.

Nr. 83 VAN DE REGERING

Art. 4undecies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 4undecies invoegen,
luidende:

«Art. 4undecies. —In artikel 247 van hetzelfde Wet-
boek worden de volgende wijzigingen aangebracht:
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a) à l’alinéa 1er, les mots « à l’article 316 » sont
remplacés par les mots « à l’article 292 » ;

b)  à l’alinéa 2, les mots « à l’article 297 » sont
remplacés par les mots « à l’article 292 ». ».

JUSTIFICATION

Les modifications proposées tendent à rectifier des erreurs
de renvoi.

N° 84 DU GOUVERNEMENT

Art. 6bis (nouveau)

Insérer un article 6bis, rédigé comme suit :

« Art. 6bis. —À l’article 313 du même Code sont
apportées les modifications suivantes :

a) à l’alinéa 2, les mots « et à la valeur nominale »
sont remplacés par les mots « et à la valeur nominale
ou au pair comptable » ;

b) le dernier alinéa est remplacé par la disposition
suivante :

« L’absence des rapports prévus par cet article
entraîne la nullité de la décision de l’assemblée gé-
nérale. ». ».

JUSTIFICATION

a) Depuis la loi du 13 avril 1995, des parts ayant un pair
comptable peuvent également être émises dans les SPRL. La
modification proposée tend à adapter l’article 313, alinéa 2, en
fonction de cette situation nouvelle.

b) On pourrait, à tort, déduire du texte actuel de l’article
313, dernier alinéa, que seule l’absence d’un des deux rapports
visés à l’article 313 entraîne la nullité.

N° 85 DU GOUVERNEMENT

Art. 6ter (nouveau)

Insérer un article  6ter, rédigé comme suit, est in-
séré dans la loi :

« Art. 6ter. —À l’article 322, 1°, du même Code, les
mots « la valeur nominale » sont remplacés par les
mots « la valeur nominale ou le pair comptable».».

a) in het eerste lid, de woorden «artikel 316» ver-
vangen door de woorden «artikel 292»;

b) in het tweede lid, de woorden «artikel 297» ver-
vangen door de woorden «artikel 292».».

VERANTWOORDING

Deze wijzigingen verbeteren foutieve verwijzingen.

Nr.84 VAN DE REGERING

Art. 6bis (nieuw)

In het ontwerp een artikel 6bis invoegen, luidende:

«Art. 6bis. — Artikel 313 van hetzelfde Wetboek wordt
als volgt gewijzigd:

a) in het tweede lid, de woorden «en de nominale
waarde» vervangen door de woorden «en de nominale
of fractiewaarde»;

b) het laatste lid als volgt vervangen:

«Het ontbreken van de verslagen bedoeld in dit arti-
kel heeft de nietigheid van de beslissing van de alge-
mene vergadering tot gevolg.».»

VERANTWOORDING

a) Sedert de wet van 13 april 1995 kunnen in de BVBA ook
aandelen met fractiewaarde worden uitgegeven. Deze wijzigin-
gen beoogt artikel 313, tweede lid aan de nieuwe toestand aan
te passen.

b) Uit de huidige tekst van artikel 313, laatste lid zou ten
onrechte kunnen worden afgeleid dat slechts één van de twee
in art. 313 bedoelde verslagen met nietigheid gesanctioneerd
is.

Nr. 85 VAN DE REGERING

Art. 6ter (nieuw)

In het ontwerp een artikel 6ter invoegen, luidende:

«Art. 6ter. —In artikel 322, 1° van hetzelfde Wet-
boek worden de woorden «en de nominale waarde»
vervangen door de woorden «en de nominale of fractie-
waarde».».
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JUSTIFICATION

Depuis la loi du 13 avril 1995, des parts ayant un pair comp-
table peuvent également être émises dans les SPRL. La modi-
fication proposée tend à adapter l’article 322 en fonction de la
situation nouvelle.

N°  86 DU GOUVERNEMENT

Art. 6quater (nouveau)

Insérer un article  6quater, rédigé comme suit :

« Art. 6quater. —À l’article 324, alinéa 2, du même
Code, les mots « la valeur nominale » sont remplacés
par les mots « la valeur nominale ou le pair comptable ».

JUSTIFICATION

Depuis la loi du 13 avril 1995, des parts ayant un pair comp-
table peuvent également être émises dans les SPRL. La modi-
fication proposée tend à adapter l’article 324 en fonction de la
situation nouvelle.

N° 87 DU GOUVERNEMENT

Art. 6quinquies (nouveau)

Insérer un article 6quinquies, rédigé comme suita
loi :

« Art. 6quinquies. — À l’article 328, 4°, du même
Code sont apportées les modifications suivantes :

a) les mots « ou, à défaut de valeur nominale, le
pair comptable» sont insérés entre les mots «la valeur
nominale» et les mots «de l’ensemble des parts» ;

b) dans le texte néerlandais, le mot  « gehouden »
est inséré entre les mots « in portefeuille » et le mot «
certificaten ». ».

JUSTIFICATION

a) Depuis la loi du 13 avril 1995, les SPRL peuvent égale-
ment émettre des parts ayant un pair comptable. La modifica-
tion proposée vise à adapter l’article 328, 4°, en fonction de
cette situation nouvelle.

b) Cette modification vise à apporter une correction d’or-
dre linguistique.

VERANTWOORDING

Sedert de wet van 13 april 1995 kunnen in de BVBA ook
aandelen met fractiewaarde worden uitgegeven. Deze wijziging
beoogt artikel 322 aan de nieuwe toestand aan te passen.

Nr. 86 VAN DE REGERING

Art. 6quater (nieuw)

In het ontwerp een artikel 6quater invoegen, lui-
dende:

«Art. 6quater.— In artikel 324, tweede lid, van het-
zelfde Wetboek de woorden «de nominale waarde» ver-
vangen door de woorden «de nominale of fractiewaarde».

VERANTWOORDING

Sedert de wet van 13 april 1995 kunnen in de BVBA ook
aandelen met fractiewaarde worden uitgegeven. Deze wijziging
beoogt artikel 324 aan de nieuwe toestand aan te passen.

Nr. 87 VAN DE REGERING

Art. 6quinquies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 6quinquies invoegen,
luidende:

«Art. 6quinquies. —In artikel 328, 4°, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) de woorden «of, bij gebreke daarvan, de fractie-
waarde» worden ingevoegd tussen de woorden «de no-
minale waarde» en de woorden «van alle aandelen»;

b) het woord «gehouden» wordt ingevoegd tussen
de woorden «in portefeuille» en de woorden «certifica-
ten».».

VERANTWOORDING

a) Sedert de wet van 13 april 1995 kunnen in de BVBA ook
aandelen met fractiewaarde worden uitgegeven. Deze wijziging
beoogt artikel 328, 4° aan de nieuwe toestand aan te passen.

b) Deze wijziging beoogt een taalkundige verbetering.
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N° 88 DU GOUVERNEMENT

Art. 7bis (nouveau)

Insérer un article 7bis, rédigé comme suit :

« Art. 7bis. —À l’article 386, 3°, du même Code, les
mots «et 45» sont remplacés par les mots « et 43 ». ».

JUSTIFICATION

Cette modification vise à corriger un renvoi erroné.

N° 89 DU GOUVERNEMENT

Art. 7ter (nouveau)

Insérer un article 7ter, rédigé comme suit :

« Art. 7ter. —L’article 393 du même Code est rem-
placé par la disposition suivante :

« Le capital social de la société doit être entière-
ment et, nonobstant toute clause contraire, incondi-
tionnellement souscrit. ». ».

JUSTIFICATION

Par suite du transfert partiel de l’article 52 des anciennes
lois coordonnées sur les sociétés commerciales, dont il est
admis qu’elles s’appliquent également aux SCRL, au nouvel
article 507 du Code des sociétés, la règle selon laquelle les
apports réalisés dans des sociétés à responsabilité limitée doi-
vent être inconditionnels, règle qui découle de l’article 52 pré-
cité, n’a plus été reprise explicitement. Le présent amendement
tend à remédier à cette omission.

N° 90 DU GOUVERNEMENT

Art. 7quater (nouveau)

Insérer un article 7quater, rédigé comme suit :

« Art. 7quater. —Dans l’article 403 du même Code,
dans le texte néerlandais, les mots « met beperkte
aansprakelijkheid » sont insérés entre le mot «
vennootschap » et les mots « kan alleen ». ».

JUSTIFICATION

Cette modification vise à corriger une discordance existant
entre le texte néerlandais et le texte français.

Nr.88 VAN DE REGERING

Art. 7bis (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7bis invoegen, luidende:

«Art. 7bis. —In artikel 386, 3°, van hetzelfde Wet-
boek worden de woorden «en 45» vervangen door de
woorden «en 43».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging verbetert een foutieve verwijzing.

Nr. 89 VAN DE REGERING

Art. 7ter (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7ter invoegen, luidende:

«Art. 7ter. —Artikel 393 van hetzelfde Wetboek wordt
als volgt vervangen:

«Het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap
moet volledig en, niettegenstaande elk andersluidend
beding, onvoorwaardelijk geplaatst zijn.».».

VERANTWOORDING

Ingevolge de gedeeltelijke overbrenging van artikel 52 van
de oude gecoördineerde wetten op de handels-
vennootschappen, waarvan de geldingskracht ook voor de
CVBA aanvaard werd, naar het nieuwe art. 507 W. Venn., is de
regel dat inbrengen in vennootschappen met beperkte aanspra-
kelijkheid onvoorwaardelijk moet zijn, die afgeleid werd uit ge-
meld art. 52, niet langer expliciet opgenomen. Daaraan wordt
door dit amendement expliciet geremedieerd.

Nr. 90 VAN DE REGERING

Art. 7quater (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7quater invoegen, lui-
dende:

«Art. 7quater. —In artikel 403 van hetzelfde Wet-
boek worden in de Nederlandse tekst de woorden «met
beperkte aansprakelijkheid» invoegen tussen de woor-
den «vennootschap» en de woorden «kan alleen»;.».

VERANTWOORDING

Deze wijziging herstelt een discordantie tussen de Neder-
landse en de Franse tekst.
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N° 91 DU GOUVERNEMENT

Art. 7quinquies (nouveau)

Insérer un article  7quinquies, rédigé comme
suit :

« Art. 7quinquies. — L’article 422, alinéa 3, du même
Code est remplacé par la disposition suivante:

«Lorsque l’apport n’est pas effectué dans le cadre
de l’augmentation de la part fixe du capital social, les
fonds sont déposés par versement ou par virement à
un compte ouvert au nom de la société auprès de La
Poste (Postchèque) ou d’un établissement de crédit
établi en Belgique, autre qu’une caisse d’épargne com-
munale, régi par la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit, au
moment de l’admission ou de la souscription des parts.
Une attestation justifiant ce dépôt est soumise à la
première assemblée générale qui suit.».».

JUSTIFICATION

En cas d’augmentation de la part variable du capital d’une
société coopérative à responsabilité limitée par voie d’apport
en numéraire, il n’est nul besoin que la loi dispose que les som-
mes libérées soient déposées à un compte spécial.

L’actuel article 422, alinéa 3, du Code des sociétés est l’hé-
ritier direct de l’ancien article 147sexies, § 2, des lois coordon-
nées sur les sociétés commerciales, introduit par la loi du 20
juillet 1991. Il disposait que :

« L’article 29bis, cinquième alinéa, est applicable par analo-
gie en cas d’augmentation de capital. ».

La loi du 13 avril 1995, article 50, avait toutefois modifié cette
disposition en précisant que l’application par analogie ne valait
qu’en cas d’augmentation de la part fixe du capital. Les termes
généraux de la loi de 1991 exigeaient en effet que toute aug-
mentation de capital correspondant à des apports en numé-
raire, qu’elle concerne la part fixe ou variable, fasse l’objet d’un
dépôt préalable sur un compte spécial. Aux yeux des praticiens,
cette exigence apparaissait excessivement lourde, s’agissant
des fréquentes augmentations de la part variable du capital, et
sans réel objet.

La loi du 13 avril l995 limita dès lors l’application de ce prin-
cipe aux cas d’augmentation de la part fixe du capital, laquelle
peut seule s’identifier à la notion de « capital » en droit commun
des sociétés. L’amendement qui vous est soumis vise donc à
assurer un équilibre entre la souplesse qui doit régner en ma-
tière d’augmentation de la part variable du capital d’une coopé-
rative, et l’exigence de réalité des versements effectués.

Nr. 91 VAN DE REGERING

Art. 7quinquies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7quinquies invoegen,
luidende:

«Art. 7quinquies. —Artikel 422, derde lid, van het-
zelfde Wetboek vervangen door de volgende bepaling :

«Indien de inbreng niet kadert in een verhoging van
het vaste gedeelte van het maatschappelijk kapitaal,
wordt het geld bij storting of overschrijving gedepo-
neerd op een rekening, geopend op naam van de ven-
nootschap bij De Post (Postchèque) of bij een in België
gevestigde kredietinstelling die geen gemeentespaar-
kas is en waarop de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen
van toepassing is, op het ogenblik van de  toetreding
of bijneming van aandelen. Een bewijs van die
deponering wordt voorgelegd aan de eerstvolgende al-
gemene vergadering.».».

VERANTWOORDING

In geval van verhoging van het variabele gedeelte van een
coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
door inbreng van geld, is het niet nodig dat de wet bepaalt dat
de te storten bedragen gedeponeerd worden op een bijzondere
rekening.

Huidig artikel 422, derde lid, van het Wetboek  van vennoot-
schappen vloeit rechtstreeks voort uit het vroegere artikel
147sexies, § 2, van de gecoördineerde wetten op de handels-
vennootschappen, ingevoegd bij de wet van 20 juli 1991. Het
bepaalde wat volgt:

 «Artikel 29bis, vijfde lid, is van overeenkomstige toepas-
sing in geval van kapitaalsverhoging».

Artikel 50 van de wet van 13 april 1995, heeft evenwel deze
bepaling gewijzigd door eraan toe te voegen dat de overeen-
komstige toepassing slechts sloeg op het vaste gedeelte van
het kapitaal. De algemene bewoordingen van de wet van 1991
brachten immers met zich dat elke kapitaalsverhoging in geld,
met betrekking tot het vaste of het variabele gedeelte van het
kapitaal, het voorwerp moest uitmaken van een deponering op
een bijzondere rekening. In de ogen van practici leek deze ver-
eiste onredelijk zwaar, gelet op de talrijke verhogingen van het
variabele gedeelte van het kapitaal en zonder werkelijk doel.

Bijgevolg beperkte de wet van 13 april 1995 dit principe tot
verhogingen van het vaste gedeelte van het kapitaal, wat gelijk-
gesteld kan worden met het begrip «kapitaal» in het gemeen
vennootschapsrecht. Het u voorgestelde amendement strekt
ertoe een evenwicht te verzekeren tussen de soepelheid die er
moet heersen inzake verhogingen van het variabel gedeelte van
het kapitaal van een coöperatieve vennootschap en de vereiste
van de echtheid van de gedane stortingen.
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N° 92 DU GOUVERNEMENT

Art. 7octies (nouveau)

Insérer un article 7octies, rédigé comme suit :

« Art. 7octies. —  L’article 441 du même Code est
remplacé par la disposition suivante : « Le capital
social de la société doit être intégralement et, no-
nobstant toute clause contraire, inconditionnellement
souscrit. ». ».

JUSTIFICATION

Par suite de la reprise partielle, dans le nouvel article 507 du
Code des sociétés, de l’article 52 des anciennes lois coordon-
nées sur les sociétés commerciales, la règle prévoyant que les
apports dans des sociétés à responsabilité limitée doivent être
inconditionnels et qui était dérivée de l’article 52 précité, n’est
plus reprise explicitement. Le présent amendement vise à réta-
blir cette mention explicite.

N° 93 DU GOUVERNEMENT

Art. 7nonies (nouveau)

Insérer un article 7nonies, rédigé comme suit, est
inséré dans la loi :

« Art. 7nonies. —À l’article 448, alinéa 2, 2°, du
même Code, le texte néerlandais est remplacé par la
disposition suivante :

« 2° moeten de aandelen die geheel of ten dele
inbrengen in natura vertegenwoordigen, volgestort zijn
binnen een termijn van vijf jaar na de oprichting van de
vennootschap. ». ».

JUSTIFICATION

Le texte néerlandais exprime de manière incorrecte l’inten-
tion précise du législateur, et il doit être adapté à la version fran-
çaise qui, elle, est correcte.

N° 94 DU GOUVERNEMENT

Art. 7decies (nouveau)

Insérer un article 7decies, rédigé comme suit :

Nr. 92 VAN DE REGERING

Art. 7octies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7octies invoegen, lui-
dende:

«Art. 7octies. — Artikel 441 van hetzelfde Wetboek
als volgt vervangen: «Het maatschappelijk kapitaal van
de vennootschap moet volledig en, niettegenstaande
elk andersluidend beding, onvoorwaardelijk geplaatst
zijn.».».

VERANTWOORDING

Ingevolge de gedeeltelijke overbrenging van artikel 52 van
de oude gecoördineerde wetten op de handels-
vennootschappen naar het nieuwe art. 507 W.Venn., is de regel
dat inbrengen in vennootschappen met beperkte aansprakelijk-
heid onvoorwaardelijk moet zijn, die afgeleid werd uit gemeld
art. 52, niet langer expliciet opgenomen. Daaraan wordt door dit
amendement expliciet geremedieerd.

Nr. 93 VAN DE REGERING

Art. 7nonies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7nonies invoegen, lui-
dende:

«Art. 7nonies. —In artikel 448, tweede lid, 2°, van
hetzelfde Wetboek, de Nederlandse tekst als volgt ver-
vangen:

«2° moeten de aandelen die geheel of ten dele in-
brengen in natura vertegenwoordigen, volgestort zijn
binnen een termijn van vijf jaar na de oprichting van de
vennootschap.».».

VERANTWOORDING

De Nederlandse tekst geeft incorrect weer wat de precieze
bedoeling van de wetgever is geweest, en moet aangepast
worden aan de correcte Franse versie.

Nr. 94 VAN DE REGERING

Art. 7decies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 7decies invoegen, lui-
dende:
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«Art. 7decies. — À l’article 480, au 1° et au 4°, du
même Code, au texte néerlandais, le mot «
opvorderbaar » est remplacé chaque fois par le mot «
overdraagbaar ».».

JUSTIFICATION

Le mot néerlandais « overdraagbaar » exprime mieux l’in-
tention du législateur et est d’ailleurs utilisé dans la disposition
analogue applicable à la SPRL (article 240 du Code des socié-
tés).

N° 95 DU GOUVERNEMENT

Art. 16bis (nouveau)

Insérer un article 16bis, rédigé comme suit :

« Art. 16bis. —À l’article 535, dernier alinéa, du même
Code, dans le texte français, les mots « quinze jours
avant » sont remplacés par les mots « dans les quinze
jours précédant ». ».

JUSTIFICATION

Cette modification vise à remédier à une discordance entre
les textes néerlandais et français.

N° 96 DU GOUVERNEMENT

Art.17bis (nouveau)

Insérer un article 17bis, rédigé comme suit :

« Art. 17bis. — À l’article 557, alinéa 2, les mots «
des actions ou des parts bénéficiaires » sont rempla-
cés par les mots « des actions, des parts bénéficiai-
res et des certificats s’y rapportant ». ».

JUSTIFICATION

Étant donné que la société peut aussi acquérir, à certaines
conditions, des certificats se rapportant à des actions ou à des
parts bénéficiaires, il est logique d’étendre à ces titres le champ
d’application de la disposition visée.

«Art. 7decies. — In artikel 480, 1°, en artikel 481,
4°, van hetzelfde Wetboek, in de Nederlandse tekst
het woord «opvorderbaar» telkens vervangen door het
woord «overdraagbaar».».

VERANTWOORDING

Het Nederlandse woord «overdraagbaar» drukt beter de
bedoeling uit van de wetgever, en is overigens in de analoge
bepaling voor de BVBA gebruikt (artikel 240 W. Venn.).

Nr. 95 VAN DE REGERING

Art. 16bis (nieuw)

In het ontwerp een artikel 16bis invoegen, luidende:

«Art. 16bis. —In artikel 535, laatste lid, van hetzelfde
Wetboek, in de Franse tekst, de woorden «quinze jours
avant» vervangen door de woorden «dans les quinze
jours précédant».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging herstelt een discordantie tussen de Neder-
landse en de Franse tekst.

Nr. 96 VAN DE REGERING

Art. 17bis (nieuw)

In het ontwerp een artikel 17bis invoegen, luidende:

«Art. 17bis. —In artikel 557, tweede lid, de woorden
«alsmede eigen aandelen of winstbewijzen» vervan-
gen door de woorden «alsmede eigen aandelen, winst-
bewijzen en certificaten die daarop betrekking heb-
ben».».

VERANTWOORDING

Vermits de vennootschap onder bepaalde voorwaarden ook
certificaten kan verkrijgen die betrekking hebben op eigen aan-
delen of winstbewijzen, is het logisch het toepassingsgebied
van deze bepaling daartoe uit te breiden.
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N° 97 DU GOUVERNEMENT

Art. 17ter (nouveau)

Insérer un article 17ter, rédigé comme suit :

« Art. 17ter. —Dans la version néerlandaise de l’arti-
cle 562, alinéa 2, du même Code, le mot «zaakvoerders
» est remplacé par le mot « bestuurders ».».

JUSTIFICATION

La modification proposée vise à corriger le texte sur le plan
linguistique.

N° 98 DU GOUVERNEMENT

Art. 17quater (nouveau)

Insérer un article 17quater, rédigé comme suit :

« Art. 17quater. —À l’article 565, alinéa 1er, du même
Code, les mots « à l’article 582 » sont remplacés par
les mots « à l’article 562 ». ».

JUSTIFICATION

La modification proposée tend à rectifier une erreur de ren-
voi.

N° 99 DU GOUVERNEMENT

Art. 17quinquies (nouveau)

Insérer un article 17quinquies, rédigé comme
suit :

« Art. 17quinquies. —À l’article 648, 6°, du même
Code, les mots « ou à l’article 585 » sont ajoutés in
fine. ».

JUSTIFICATION

La modification proposée rétablit, quant au fond, la cohérence
de la disposition pénale qui sanctionne la souscription de ses
propres actions par la société lors de sa constitution ou d’une
augmentation de son capital.

Nr. 97 VAN DE REGERING

Art. 17ter (nieuw)

In het ontwerp een artikel 17ter invoegen, luidende:

«Art. 17ter. —In artikel 562, tweede lid, van hetzelfde
Wetboek, het woord «zaakvoerders» vervangen door
het woord «bestuurders».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging beoogt een taalkundige verbetering.

Nr. 98 VAN DE REGERING

Art. 17quater (nieuw)

In het ontwerp een artikel 17quater invoegen, lui-
dende:

«Art. 17quater. —In artikel 565, eerste lid, van het-
zelfde Wetboek de woorden «artikel 582» vervangen
door de woorden «artikel 562».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging herstelt een foutieve verwijzing.

Nr. 99 VAN DE REGERING

Art. 17quinquies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 17quinqies invoegen,
luidende:

«Art. 17quinqies. —In artikel 648, 6°, van hetzelfde
Wetboek de woorden «of van artikel 585» invoegen
tussen de woorden «van artikel 442» en de woorden
«hebben overtreden».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging herstelt de inhoudelijke coherentie van de
strafbepaling die de inschrijving op eigen effecten door de ven-
nootschap bij oprichting zowel als bij kapitaalverhoging
sanctioneert.



171211/013DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

N° 100 DU GOUVERNEMENT

Art. 18bis (nouveau)

Insérer un article 18bis, rédigé comme suit, est
inséré dans la loi :

« Art. 18bis. —À l’article 660, alinéa 2, du même
Code, les mots « Les commissaires peuvent, s’il n’y
est autrement prévu par les statuts, désigner, dans le
cas de décès, d’incapacité légale ou d’empêchement
du gérant, » sont remplacés par les mots « En cas de
décès, d’incapacité légale ou d’empêchement du gé-
rant, le président du tribunal de commerce peut, s’il
n’y est autrement prévu par les statuts, désigner, à la
requête de tout intéressé, ». ».

JUSTIFICATION

La modification proposée tend à remplacer la mention des
«commissaires », qui date encore d’avant la suppression des
(anciens) «commissaires» (il ne s’agit pas des commissaires-
réviseurs) par la loi du 21 février 1985, par une habilitation du
président du tribunal de commerce à désigner, à la requête de
tout intéressé, un administrateur, comme cela s’est toujours fait
conformément à l’article 208 en ce qui concerne la société en
commandite simple.

N° 101 DU GOUVERNEMENT

Art. 18ter (nouveau)

Insérer un article  18ter, rédigé comme suit :

« Art. 18ter. — L’article 682, alinéa 1er, 1°, du même
Code, est modifié comme suit :a) les mots « pour l’ap-
plication de l’article 689 » sont remplacés par les mots
« pour l’application des articles 178, 688 et 689 »;b)
les mots « , alinéas 1er et 2 » sont supprimés. ».

JUSTIFICATION

Cette modification confirme que, pour l’application de l’action
en nullité des décisions de fusion et de scission, la survie vir-
tuelle des sociétés dissoutes ne dépend en rien du motif précis
de nullité qui est invoqué.

Nr. 100 VAN DE REGERING

Art. 18bis (nieuw)

 In het ontwerp een artikel 18bis invoegen, lui-
dende:

«Art. 18bis. —In artikel 660, tweede lid, van het-
zelfde Wetboek de woorden «kunnen de commissaris-
sen, in geval van overlijden, wettelijke onbekwaamheid
of verhindering van de zaakvoerder,» vervangen door
de woorden «kan de voorzitter van de rechtbank van
koophandel in geval van overlijden, wettelijke onbe-
kwaamheid of verhindering van de zaakvoerder, op
verzoek van een belanghebbende».».

VERANTWOORDING

Deze wijziging beoogt de verwijzing naar «de commissaris-
sen» die nog dateert van vóór de afschaffing bij Wet van 21
februari 1985 van de (oude) ‘commissarissen» (d.i. niet de com-
missaris-revisoren), te vervangen door een machtiging aan de
voorzitter van de rechtbank van koophandel om op verzoek
van een belanghebbende een bewindvoerder aan te stellen, zo-
als het altijd het geval geweest is voor de gewone commandi-
taire vennootschap overeenkomstig art. 208 W. Venn.

Nr. 101 VAN DE REGERING

Art. 18ter (nieuw)

In het ontwerp een artikel 18ter invoegen, luidende:

«Art. 18ter. —Artikel 682, eerste lid, 1°, van het-
zelfde Wetboek wijzigen als volgt: a)de woorden «voor
de toepassing van artikel 689» vervangen door de
woorden «voor de toepassing van de artikelen 178,
688 en 689»; b)de woorden «, eerste en tweede lid»
schrappen.».

VERANTWOORDING

Deze wijziging bevestigt dat het virtueel voortbestaan van
de ontbonden vennootschappen voor de toepassing van de
vordering tot nietigverklaring van de fusie- of splitsingsbesluiten,
los staat van de precieze nietigheidsgrond die wordt ingeroe-
pen.
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N° 102 DU GOUVERNEMENT

Art. 18quater (nouveau)

Insérer un article 18quater, rédigé comme suit :

« Art. 18quater. —À l’article 726 du même Code, le
§ 1er est abrogé.».

JUSTIFICATION

Etant donné qu’en cas d’opération assimilée à la fusion par
absorption, les actions ou parts de la société absorbée sont
détenues soit par la société absorbante elle-même, soit par la
société absorbée, soit par une personne agissant en son nom
propre mais pour le compte de la société, aucune action ou part
ne sera échangée. C’est pourquoi l’exception prévue à l’article
726, § 2, devient, dans ce cas, la règle et le § 1er de la même
disposition peut être supprimé.

N° 103 DU GOUVERNEMENT

Art. 18quinquies (nouveau)

Insérer un article  18quinquies, rédigé comme
suit :

«Art. 18quinquies. — À l’article  736 du même Code,
un § 1bis est inséré, libellé comme suit:

«§ 1bis.  L’article 582 n’est pas applicable.»

JUSTIFICATION

Par analogie avec la situation qui prévalait avant la codifica-
tion, cette disposition précise que l’article 582 ne s’applique pas
dans le cas d’une scission par absorption.

N° 104 DU GOUVERNEMENT

Art. 18sexies (nouveau)

Insérer un article 18sexies, rédigé comme suit :

« Art. 18sexies. — À l’article 769 du même Code, la
deuxième phrase est supprimée. ».

Nr. 102 VAN DE REGERING

Art. 18quater (nieuw)

In het ontwerp een artikel 18quater invoegen, lui-
dende:

«Art. 18quater. — In artikel 726 van hetzelfde Wet-
boek, § 1 schrappen.».

VERANTWOORDING

Aangezien bij een met fusie door overneming gelijkgestelde
verrichting de aandelen van de overgenomen vennootschap
worden gehouden hetzij door de overnemende vennootschap
zelf, hetzij door de overgenomen vennootschap, hetzij door een
persoon die in eigen naam, maar voor rekening van de ven-
nootschap handelt, zal geen omwisseling van aandelen plaats-
vinden. Derhalve wordt de uitzondering die vervat lag in artikel
726, § 2, in dit geval de regel en mag § 1 van dezelfde bepaling
worden opgeheven.

Nr. 103 VAN DE REGERING

Art. 18quinquies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 18quinquies invoegen,
luidende:

«Art. 18quinquies. —In artikel 736 van hetzelfde
Wetboek wordt een § 1bis ingevoegd, luidende :

«§ 1bis. Artikel 582 is niet van toepassing».

VERANTWOORDING

Naar analogie met de toestand vóór de codificatie, verduide-
lijkt deze bepaling dat artikel 582 niet van toepassing is in geval
van splitsing door overneming.

Nr. 104 VAN DE REGERING

Art. 18sexies (nieuw)

In het ontwerp een artikel 18sexies invoegen, lui-
dende:

«Art. 18sexies. —In artikel 769 van hetzelfde Wet-
boek wordt de tweede zin geschrapt.».
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JUSTIFICATION

Cette modification vise à supprimer la deuxième phrase de
l’article 769, phrase insérée à tort dans le cadre de la codifica-
tion.

Le ministre de la Justice,

VERANTWOORDING

Deze wijziging heft de tweede zin van artikel 769 op
aangezien deze zin er in het kader van de codificatie ten onrechte
werd in opgenomen.

De minister van Justitie,

Marc VERWILGHEN


